Ir"'mad Bh#gavatam - Canto 10

Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhup#da
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 33: The R#sa Dance

10.33.1

Ir"-luka uv#ca

ittharh bhagavato gopyah
Srutva vacah su-peSalah
jahur viraha-jarh tapam
tad-angopacitasisah

§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; ittham — thus: bhagavatah — of the
Supreme Personality of Godhead; gopyah — the cowherd girls; Srutva — hearing;
vacah — the words; su-peSalah — most charming; jahuh — they gave up; viraha-
jam N born out of their feelingsof separationt#pamN the distresstat N His;
anga — from (touching) the limbs; upacita — fulfilled; asisah — whose desires.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'said: Whenthe cowherdgirls heardthe SupremePersonality of
Godheadspeakthesemostcharmingwords, theyforgot their distress causeloly
separatiorfrom Him. TouchingHis transcendentdimbs, theyfelt all their desires
fulfilled.

10.33.2
tatr#rabhatgovindo
rasa-kridam anuvrataih
stri-ratnair anvitah pritair
anyonyabaddha-bahubhih

tatra — there; arabhata — began; govindah — Lord Krsna; rasa-kridam — the
pastime of the rasa dance; anuvrataih — by the faithful (gopis); strtT — of women;
ratnaih — the jewels; anvitah — joined; pritaih — who were satisfied; anyonya —
among one another; abaddha — entwining; bahubhih — their arms.

TRANSLATION

Thereon theYamun#'sbanksLord Govindathenbeganthe pastimeof ther#sa
dancein the companyof thosejewelsamongwomen,the faithful gop"s,who
joyfully linked theirarmstogether.

10.33.3

rasotsavah sampravrtto
gopi-mandala-manditah
yogesvarena krsnena



tasam madhye dvayor dvayoh
pravistena grhitanarm

kanthe sva-nikatarh striyah
yarh manyeran nabhas tavad
vim#na!ata-sa%kulam
divaukasam sa-daranam
autsukyapahrtatmanam

rasa — of the rasa dance; utsavah — the festivity; sampravrttah — commenced; gopi-
mandala — by the circle of gopis; manditah — decorated; yoga — of mystic power;
iSvarena — by the supreme controller; krsnena — Lord Krsna; tasam — of them;
madhye — within the midst; dvayoh dvayoh — between each pair; pravistena —
present; grhitanam — who were held; kanthe — by the necks; sva-nikatam — next to
themselves; striyah — the women; yam — whom; manyeran — considered; nabhah

N the sky;t#vatN at that time;vim#naN of airplanesjataN with hundreds;
sa%kulanN crowded; divaN of the heavenlyplanetsokas#mN belonging tothe
inhabitants; sa — accompanied; daranam — by their wives; autsukya — by
eagerness; apahrta — carried away; atmanam — their minds.

TRANSLATION

The festive rasa dance commenced, with the gopis arrayed in a circle. Lord Krsna
expandedHimself andenteredbetweeneachpair of gop"s,andasthat masteof
mystic powerplacedHis armsaroundtheir necks,eachgirl thoughtHe wasstanding
nextto heralone.Thedemigodsandtheir wives were overwhelmedwith eagerness
to witness thea#sadance andthey sooncrowdedthe sky with their hundredsof
celestialairplanes.

10.33.4

tato dundubhaymedur
nipetuh puspa-vrstayah
jagur gandharva-patayah
sastr'k#stadyalo 'malam

tatah — then; dundubhayah — kettledrums; neduh — resounded; nipetuh — fell
down; puspa — of flowers; vrstayah — rain; jaguh — they sang; gandharva-patayah
— the chief Gandharvas; sa-strtkah — along with their wives; tat — of Him, Lord
Krsna; yasah — the glories; amalam — spotless.

TRANSLATION

Kettledrumsthenresoundedn the sky while flowersraineddown andthe chief
Gandharvas and their wives sang Lord Krsna's spotless glories.

10.33.5

valayanam ndpuranam
kinkintnam ca yositam
sa-priyanam abhtc chabdas
tumulo rasa-mandale

valayanam — of the armlets; nipuranam — ankle bells; kifikkinTnam — bells worn
around the waist; ca — and; yositam — of the women; sa-priyanam — who were
with their beloved; abhiit — there was; Sabdah — a sound; tumulah — tumultuous;
rasa-mandale — in the circle of the rasa dance.



TRANSLATION

A tumultuoussoundarosefrom the armlets,anklebells andwaistbells of the gop"s
as they sported with their beloved Krsna in the circle of the rasa dance.

10.33.6
tatr#tilulubhet#bhir
bhagavan devaki-sutah
madhye mantnarm haimanam
mah#marakatoyath#

tatra — there; atiSuSubhe — appeared most brilliant; tabhih — with them; bhagavan
— the Supreme Lord; devaki-sutah — Krsna, the son of Devakt; madhye — in the
midst; maninam — of ornaments; haimanam — golden; maha — great; marakatah —
a sapphireyath#N as.

TRANSLATION

In the midst of the dancing gopis, Lord Krsna appeared most brilliant, like an
exquisitesapphirein the midstof goldenornaments.

10.33.7

pada-nyasair bhuja-vidhutibhih sa-smitair bhra-vilasair
bhajyan madhyais cala-kuca-pataih kundalair ganda-lolaih
svidyan-mukhyah kavara-rasanagranthayah krsna-vadhvo
gayantyas tarh tadita iva ta megha-cakre virejuh

pada — of their feet; nyasaih — by the placement; bhuja — of their hands;
vidhutibhih — by the gestures; sa-smitaih — smiling; bhri — of their eyebrows;
vilasaih — by the playful movements; bhajyan — bending; madhyaih — by their
middles; cala — moving; kuca — covering their breasts; pataih — by the cloths;
kundalaih — by their earrings; ganda — on their cheeks; lolaih — rolling; svidyan —
perspiring; mukhyah — whose faces; kavara — the braids of their hair; rasana —

and their belts; agranthayah — having tightly tied; krsna-vadhvah — the consorts of
Lord Krsna; gayantyah — singing; tam — about Him; taditah — bolts of lightning;
iva — as if; tah — they; megha-cakre — in a range of clouds; virejuh — shone.

TRANSLATION

As the gopts sang in praise of Krsna, their feet danced, their hands gestured, and

their eyebrowsmovedwith playful smiles.With their braidsandbeltstied tight,
their waists bendingtheir facesperspiring the garmentson theirbreastamovingthis
way and that, and their earrings swinging on their cheeks, Lord Krsna's young
consortsshonelike streaksof lightningin a mass ofclouds.

10.33.8

uccair jagur nrtyamana
rakta-kanthyo rati-priyah
krsnabhimarsa-mudita
yad-gitenedam avrtam

uccaih — loudly; jaguh — they sang; nityamanah — while dancing; rakta —
colored; kanthyah — their throats; rati — conjugal enjoyment; priyah — dedicated



to; krsna-abhimarSa — by the touch of Lord Krsna; muditah — joyful; yat — whose;
gitena — by the singing; idam — this entire universe; avitam — is pervaded.

TRANSLATION

Eagerto enjoy conjugallove, their throatscoloredwith variouspigmentsthe gop"s
sang loudly and danced. They were overjoyed by Krsna's touch, and they sang songs
that filled the entireuniverse.

10.33.9

kacit samarmh mukundena
svara-jatir amisritah
unninyepg&jit#tena
pryat#s#dhus#dhuviti
tad evadhruvamunninye
tasyai manam ca bahv adat

kacit — a certain gopT; samam — together; mukundena — with Lord Krsna; svara-
jatih — pure musical tones; amiSritah — not confused with the sounds vibrated by
Krsna; unninye — she raised; pajita — honored; tena — by Him; priyata — who
waspleaseds#dhus#dhuiti N saying, "excellent,excellent™;tat evaN that same
(melody); dhruvamN with a particularmetricalpattern;unninyeN vibrated
(anothergop");tasyaiN to her;m#namN special respectrca N and; bahuN
much; ad#tN He gave.

TRANSLATION

Onegop",joining Lord Mukundain His singing,sangpure melodioustonesthat
rose harmoniously above His. Krsna was pleased and showed great appreciation for
her performancesaying"Excellent! Excellent!" Thenanothergop'repeatedhe
same melody, but in a special metrical pattern, and Krsna praised her also.

10.33.10

k#cid ritsapari!r#nt#
parSva-sthasya gada-bhrtah
jagraha bahuna skandham
llathad-valayamallik#

k#cit N a certaingop”;r#saN by the r#sadance;parilr#nt#N fatigued; p#rivaN

at Her side; sthasya — who was standing; gada-bhrtah — of Lord Krsna, holding a
baton; jagr#ha took hold of; b#hun#N with Her arm; skandharm\ the shoulder;
llathat N loosening; valayaN Her braceletsmallik# N and the flowers(in Her
hair).

TRANSLATION

When one gopt grew tired from the rasa dance, She turned to Krsna, standing at Her
sideholdinga baton,andgraspedHis shouldemwith Herarm.Thedancinghad
loosenedHer braceletsaandthe flowersin Her hair.

10.33.11
tatraikamsa-gatarm bahurh
krsnasyotpala-saurabham
candan#liptanitghr#ya



hrsta-roma cucumba ha

tatra — there; eka — one (gopi); athsa — upon her shoulder; gatam — placed;
bahum — the arm; krsnasya — of Lord Krsna; utpala — like a blue lotus;
saurabhaniN the fragranceof which; candana\ with sandalwoodulp; #liptamN
smeared; aghraya — smelling; hrsta — standing on end; roma — her bodily hairs;
cucumbahaN she kissed.

TRANSLATION

Upon the shoulder of one gopi Krsna placed His arm, whose natural blue-lotus
fragrancewasmixed withthat ofthe sandalwoodulp anointingit. As the gop"
relishedthat fragranceher bodily hair stoodon endin jubilation, andshekissed His
arm.

10.33.12

kasyascin natya-viksipta
kundala-tvisa-manditam
gandam gande sandadhatyah
pr#d#tt#mb&lacarvitam

kasyascit — to a certain gopt; natya — by the dancing; viksipta — shaken; kundala
— whose earrings; tvisa — with the glitter; manditam — adorned; gandam — her
cheek; gande — next to His cheek; sandadhatyah — who was placing; pradat — He
carefully gave;t#mb&lal the betelnut; carvitamN chewed.

TRANSLATION

Next to Krsna's cheek one gopt put her own, beautified by the effulgence of her
earrings, which glittered as she danced. Krsna then carefully gave her the betel nut
He waschewing.

10.33.13

nrtyatt gayatt kacit
k&ann&puramekhal#
par$va-sthacyuta-hastabjarm
srantadhat stanayoh Sivam

nrtyati — dancing; gayatt — singing; kacit — a certain gopt; kiijjan — murmuring;
n&puralN her anklebells; mekhal#N\ and herbelt; p#rlvasthaN standing at her
side; acyuta — of Lord Krsna; hasta-abjam — the lotus hand; §ranta — feeling tired;
adhat — placed; stanayoh — upon her breasts; §ivam — pleasing.

TRANSLATION

Anothergop"becamdatiguedasshedancedandsang,the bellson heranklesand
waisttinkling. Sosheplacedupon hemreastgshe comfortinglotus handof Lord
Acyuta, who wasstandingby herside.

10.33.14

gopyo labdhvacyutarh kantarh
Iriya ek#ntavallabham
grhita-kanthyas tad-dorbhyam
g#yantyasam vijahrire



gopyah — the gopis; labdhva — having attained; acyutam — the infallible Lord;
kantam — as their lover; Sriyah — of the goddess of fortune; ekanta — the
exclusive; vallabham — lover; grhita — held; kanthyah — their necks; tat — His;
dorbhyam — by the arms; gayantyah — singing; tam — about Him; vijahrire —
theytook pleasure.

TRANSLATION

Having attainedastheir intimatelover Lord Acyuta, the exclusiveconsortof the
goddessf fortune,the gop"senjoyedgreatpleasureTheysangHis gloriesasHe
held their neckswith His arms.

10.33.15
karpotpalalaka-vitanka-kapola-gharma-
vaktra-Sriyo valaya-ntpura-ghosa-vadyaih
gopyah samarh bhagavata nanrtuh sva-kesa-
srasta-srajo bhramara-gayaka-rasa-gosthyam

karna — upon their ears; utpala — with the lotus flowers; alaka — by locks of their
hair; vita%ka\ decorated:kapolaN their cheeksgharmalN with perspiration;
vaktra — of their faces; Sriyah — the beauty; valaya — of their armlets; ndpura —
and ankle bells; ghosa — of the reverberation; vadyaih — with the musical sound;
gopyah — the gopfis; samam — together; bhagavata — with the Personality of
Godhead; nanrtuh — danced; sva — their own; keSa — from the hair; srasta —
scattered; srajah — the garlands; bhramara — the bees; gayaka — singers;rasa — of
the rasa dance; gosthyam — in the assembly.

TRANSLATION

Enhancingthe beautyof the gop"sfaceswerethe lotus flowersbehindtheir earsthe
locks of hair decoratingheir cheeksanddropsof perspiration.Thereverberatiorof
their armletsandanklebells madea loud musicalsound,andtheir chaplets
scatteredThus thegop"sdancedwith the Supremé_ord in the arenaof ther#sa
danceasswarmsof beessangin accompaniment.

10.33.16

evarh parisvanga-karabhimarsa-
snigdheksanoddama-vilasa-hasaih
remerame!ovrajasundar"bhir
yatharbhakah sva-pratibimba-vibhramah

evam — thus; parisvanga — with embracing; kara — by His hand; abhimarsa —
with touching; snigdha — affectionate; iksana — with glances; uddama — broad;
vilasa — playful; hasaih — with smiles; reme — He took pleasure; rama — of the
goddess of fortune; i§ah — the master; vraja-sundaribhih — with the young women
of the cowherd community; yatha — just as; arbhakah — a boy; sva — His own;
pratibimba — with the reflection; vibhramah — whose playing.

TRANSLATION

In this way Lord Krsna, the original Lord Narayana, master of the goddess of
fortune,took pleasurdan the companyof the young womerof Vraja by embracing
them, caressinthem andglancinglovingly atthem asHe smiledHis broad,playful



smiles.It wasjust asif a child wereplaying with his own reflection.

10.33.17
tad-anga-sanga-pramudakulendriyah
kesan dukalarh kuca-pattikam va
naijah prativyodhum alarh vraja-striyo
visrasta-malabharanah kurtadvaha

tat N with Him; a%gasa%g#&l from the bodily contact;pramud#\ by the joy;
akula — overflowing; indriyah — whose senses; ke§an — their hair; dukdlam —
dresses; kuca-pattikam — the garments covering their breasts; va — or; na — not;
afijah — easily; prativyodhum — to keep properly arranged; alam — capable; vraja-
striyah — the women of Vraja; visrasta — scattered; mala — their flower garlands;
abharanah — and ornaments; kuru-udvaha — O most eminent member of the Kuru
dynasty.

TRANSLATION

Their sense®verwhelmedoy thejoy of havingHis physicalassociationthe gop"s
could not preventtheir hair, their dressesndthe clothscoveringtheir breastdrom
becomingdisheveledTheir garlandsand ornamentscatteredQ heroof the Kuru
dynasty.

10.33.18
krsna-vikriditarh viksya
mumuhuh khe-cara-striyah
kamarditah Sasankas ca
sa-gano vismito 'bhavat

krsna-vikriditam — the playing of Krsna; viksya — seeing; mumuhuh — -became
entranced; khe-cara — traveling in the sky; striyah — the women (demigoddesses);
kama — by lusty desires; arditah — agitated; Sasankah — the moon; ca — also; sa-
ganah — with his followers, the stars; vismitah — amazed; abhavat — became.

TRANSLATION

The wives of the demigods, observing Krsna's playful activities from their airplanes,
were entrancedand becameagitatedwith lust. Indeed,eventhe moonandhis
entouragethe stars,becameastonished.

10.33.19

krtva tavantam atmanam
yavatir gopa-yositah
reme sa bhagavars tabhir
#m#r#mapi I"lay#

krtva — making; tavantam — expanded that many times; atmanam — Himself;
yavatth — as many as; gopa-yositah — cowherd women; reme — enjoyed; sah —
He; bhagavan — the Supreme L0r~d; tabhih — with them; atma-aramah — self-
satisfied;api N although; I"lay#N as a pastime.

TRANSLATION

ExpandingHimself us manytimesastherewere cowherdwomento associatevith,



the Supreme_ord, thoughself-satisfied,playfully enjoyedtheir company.

10.33.20

tasam rati-viharena
Srantanam vadanani sah
pramrjat karunah premna
Santamenanga panina

tasam — of them, the gopis; rati — of conjugal love; viharena — by the enjoyment;
Srantanam — who were fatigued; vadanani — the faces; sah — He; pramrjat —
wiped; karunah — merciful; premna — lovingly; Santamena — most comforting;
anga — my dear (King Pariksit); panina — with His hand.

TRANSLATION

Seeingthat thegop"swerefatiguedfrom conjugalenjoymentmy dearKing,
merciful Krsna lovingly wiped their faces with His comforting hand.

10.33.21

gopyah sphurat-purata-kundala-kuntala-tvid-
ganda-Sriya sudhita-hasa-niriksanena
manarm dadhatya rsabhasya jaguh krtani
punyani tat-kara-ruha-sparSa-pramodah

gopyah — the gopfs; sphurat — shining; purata — golden; kundala — of their
earrings; kuntala — and of the locks of their hair; tvit — of the effulgence; ganda —

of their cheeksiriy# N by the beauty;sudhitaN made nectareanh#saN smiling;
niriksanena — by their glances; manam — honor; dadhatyah — giving; rsabhasya —
of their hero; jaguh — they sang; krtani — the activities; punyani — auspicious; tat

— His; kara-ruha — of the fingernails; sparSa — by the touch; pramodah — greatly
pleased.

TRANSLATION

The gop"shonoredtheir herowith smiling glancessweetenedyy thebeautyOr their
cheeksandthe effulgenceof their curly locksandglittering goldenearrings.
Overjoyedfrom thetouchof His fingernails,they chantedhe gloriesof His all-
auspicioudranscendentglastimes.

10.33.22

tabhir yutah Sramam apohitum afiga-safiga-
ghrsta-srajah sa kuca-kufikuma-rafijitayah
gandharva-palibhir anudruta avisad vah
Sranto gajibhir ibha-rad iva bhinna-setuh

tabhih — by them; yutah — accompanied; Sramam — fatigue; apohitum — to dispel;
anga-safga — by their conjugal association; ghrsta — crushed; srajah — whose
garland; sah — He; kuca — from their breasts; kunikuma — of the vermilion
powder; rafijitayah — which was smeared by the color; gandharva-pa — (who
appeared like) leaders of the heavenly singers; alibhih — by bees; anudrutah —
swiftly followed; avisat — He entered; vah — the water; Srantah — tired; gajibhih —
together with His female elephant consorts; ibha-rat — a lordly elephant;iva — as;
bhinna — having broken; setuh — the walls of a paddy field.



TRANSLATION

Lord Krsna's garland had been crushed during His conjugal dalliance with the gopis
and coloredvermilion by theku%kumagowderon theirbreastsTo dispelthe fatigue
of the gopis, Krsna entered the water of the Yamuna, followed swiftly by bees who
weresinginglike the bestof the GandharvastHe appearedike alordly elephant
enteringthe waterto relaxin the companyof his consortsindeed,the Lord had
transgressedll worldly andVedic morality just asa powerfulelephanimight break
the dikesin a paddyfield.

10.33.23

so 'mbhasy alamh yuvatibhih parisicyamanah
premneksitah prahasatibhir itas tato 'higa
vaimanikaih kusuma-varsibhir idyamano
reme svayarm sva-ratir atra gajendra-lilah

sah — He; ambhasi — in the water; alam — very much; yuvatibhih — by the gitls;
parisicyamanah — being splashed; premna — with love; iksitah — glanced upon;
prahasatibhih — by them, who were laughing; itah tatah — here and there; ahga —
my dear King; vaimanikaih — by those traveling in their airplanes; kusuma —
flowers; varsibhih — who were raining down; idyamanah — being worshiped; reme
— enjoyed; svayam — personally; sva-ratih — satisfied within Himself; atra —
here; gaja-indra — of a king of the elephants; lllah — whose playing.

TRANSLATION

My dear King, in the water Krsna found Himself being splashed on all sides by the
laughing gop"swho lookedat Him with love. As the demigodsworshipedHim by
showeringflowersfrom their airplanesthe self-satisfiedLord took pleasuren
playing like theking of the elephants.

10.33.24

tata$ ca krsnopavane jala-sthala
prasina-gandhanila-justa-dik-tate
cacara bhrfiga-pramada-ganavrto
yatha mada-cyud dviradah karenubhih

tatah — then; ca — and; krsna — of the river Yamuna; upavane — in a small forest;
jala N of thewater;sthalaN and theland; pras&n8l of flowers;gandhaN with
the fragrance; anila — by the wind; justa — joined; dik-tate — the edges of the
directions; cacara — He passed; bhriiga — of bees; pramada — and women; gana —
by the groups; avrtah — surrounded; yatha — just as; mada-cyut — exuding a
secretion from its forehead because of excitement; dviradah — an elephant;
karenubhih — with his she-elephants.

TRANSLATION

Thenthe Lord strolled througha smallforeston thebankof the Yamun#.This
forestwasfilled to its limits with breezesarryingthe fragrancef all theflowers
growing on thelandandin the water.Followedby His entourageof beesand
beautiful women, Lord Krsna appeared like an intoxicated elephant with his she-
elephants.

10.33.25



evarh §asankamsu-virajita nisah

sa satya-kamo 'nuratabala-ganah
siseva atmany avaruddha-sauratah
sarvah Sarat-kavya-katha-rasasrayah

evam — in this manner; §aSanka — of the moon; amsu — by the rays; virajitah —
made brilliant; niSah — the nights; sah — He; satya-kamah — whose desires are
always fulfilled; anurata — constantly attached to Him abala-ganah — His many
girlfriends; siseve — He utilized; atmani — within Himself; avaruddha — reserved;
sauratah — conjugal feelings; sarvah — all (the nights); Sarat — of the autumn;
k#vyaN poetic; kath#N of narrationsyasaN of thetranscendentahoods;
asrayah — the repositories.

TRANSLATION

Although the gopis were firmly attached to Lord Krsna, whose desires are always
fulfilled, the Lord wasnotinternally affectedby anymundanesexdesire.Still, to
performHis pastimeghe Lord took advantagef all thosemoonlitautumn nights,
which inspirepoeticdescriptionsof transcendentadffairs.

10.33.2627

Sri-pariksid uvaca
samsthapanaya dharmasya
pralam#yetarasyea
avatimo hi bhagavan
amsena jagad-i§varah

sa katharh dharma-setiinarm
vakta kartabhiraksita
prat"pam#caracorahman
parad#r#bhimarlanam

Sri-pariksit uvaca — SiT Pariksit Maharaja said; sarhsthapanaya — for the
establishmentgdharmasyaN of religiousprinciples;pralam#yal for the subduing;
itarasya — of the opposite; ca — and; avatirnah — descended (upon this earth); hi

— indeed; bhagavan — the Supreme Personality of Godhead; am$ena — with His
plenary expansion (S1T Balarama); jagat — of the entire universe; iévarah — the

Lord;

sah — He;katham — how; dharma-setinam — of the restrictive codes of moral
behavior; vakta — the original speaker; karta — the executor; abhiraksita — the
protector; pratipam — contrary; acarat — behaved; brahman — O brahmana,
$ukadevaGosv#m"paraN of others:d#raN the wives;abhimarlananmi\
touching.

TRANSLATION

Pariksit Maharaja said: O brahmana, the Supreme Personality of Godhead, the Lord
of the universe hasdescendetb this earthalongwith His plenaryportionto
destroyirreligion andreestablisheligiousprinciples.Indeed,He is the original
speakerfollower andguardianof morallaws. How, then,could He haveviolated
them by touching othanen'swives?

10.33.28



apta-kamo yadu-patih
krtavan vai jugupsitam
kim-abhipraya etan nah
Samsayarn chindhi su-vrata

apta-kamah — self-satisfied; yadu-patih — the master of the Yadu dynasty; krtavan

N has performed;vai N certainly ; jugupsitamN that which is contemptiblekim-
abhiprayah — with what intent; etat — this; nah — our; Samsayam — doubt; chindhi
N pleasecut; suvrataN O faithful upholderof vows.

TRANSLATION

O faithful upholderof vows, pleasedestroyour doubtby explainingto us what
purposethe self-satisfiedLord of the Yadushadin mind whenHe behavedso
contemptibly.

10.33.29

Ir"-luka uv#ca
dharma-vyatikramo drsta
i$varanam ca sahasam
tejTyasam na dosaya
vahneh sarva-bhujo yatha

§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said: dharma-vyatikramah — the
transgression of religious or moral principles; drstah — seen; I§varanam — of
powerful controllers;caN even; s#hasanN due to audacity;tej"yas#nm\ who are
spiritually potent; na — does not; dosaya — (lead) to any fault; vahneh — of fire;

sarva — everything; bhujah — devouring; yatha — as.

TRANSLATION

$ukadevaGosv#m'said: The statusof powerfulcontrollersis not harmedby any
apparentlyaudacioudransgressionf morality we may seein them, fortheyarejust
like fire, which devourseverythingfed into it andremainsunpolluted.

10.33.30
naitatsam#carejttu
manasapi hy ani§varah
vinasSyaty acaran maudhyad
yatharudro 'bdhi-jarh visam

naN not; etatN this; sam#carel should perform;j#tu N ever; manas#\ with
the mind; api — even; hi — certainly; ani§varah — one who is not a controller;
vinaSyati — he is destroyed; acaran — acting; maudhyat — out of foolishness; yatha
— as;arudrah — one who is not Lord Rudra; abdhijam — generated from the
ocean; visam — poison.

TRANSLATION

Onewho is not a greatcontrollershouldneverimitate the behaviorof ruling
personalitiesevenmentally.If out of foolishness amrdinary persondoesimitate
suchbehaviorhewill simply destroyhimself, justasa persorwho is not Rudra
would destroyhimself if he tried to drink an oceanof poison.



10.33.31

iSvaranarh vacah satyarn
tathaivacaritarn kvacit
tesar yat sva-vaco-yuktarh
buddhimarhs tat samacaret

iSvaranam — of the Lord's empowered servants; vacah — the words; satyam — true;
tathd eva — also; acaritam — what they do; kvacit — sometimes; tesam — of them;
yat — which; sva-vacah — with their own words; yuktam — in agreement; buddhi-
m#nN one whois intelligent; tat N that; sam#carell should perform.

TRANSLATION

The statement®f the Lord's empoweredervantsarealwaystrue,andthe actsthey
performareexemplarywhenconsistent witlthosestatementsThereforeonewho is
intelligentshouldcarry out their instructions.

10.33.32
kugalacaritenaisam

iha sv#rthonavidyate
viparyayena vanartho
nirahafkarinarm prabho

kuSala — pious; acaritena — by activity; esam — for them; iha — in this world;
sva-arthah — selfish benefit; na vidyate — does not accrue; viparyayena — by the
opposite; va — or; anarthah — undesirable reactions; nirahankarinam — who are
free from falseego;prabhoN my dearsir.

TRANSLATION

My dearPrabhuwhenthesegreatpersonsavho arefreefrom falseegoactpiously
in this world, they haveno selfishmotivesto fulfill, andevenwhentheyactin
apparentontradictionto the laws of piety, theyarenot subjectto sinful reactions.

10.33.33

kim utakhila-sattvanarh
tirya%martyadivaukas#m
iSitus ceSitavyanarn
kusalakusalanvayah

kim utaN what to speakthen; akhilaN of all; sattv#n#niN created beings;tiryak
— animals; martya — humans; diva-okasam — and inhabitants of heaven; ©Sutuh —
for the controller;caN and; "litavy#n#mN of thosewho arecontrolled;kulalaN
with piety; akuSala — and impiety; anvayah — causal connection.

TRANSLATION

How, then,couldthe Lord of all createdaeingsN animals, menand demigodsN
haveany connectionwith the piety andimpiety that affectHis subjectcreature®

10.33.34
yat-pada-pankaja-paraga-niseva-trpta
yoga-prabhava-vidhutakhila-karma-bandhah
svairam caranti munayo 'pi na nahyamanas



tasyecchayatta-vapusah kuta eva bandhah

yat — whose; pada-pankaja — of the lotus feet; paraga — of the dust; niseva — by
the service; trptah — satisfied; yoga-prabhava — by the power of yoga; vidhuta —
washed away; akhila — all; karma — of fruitive activity; bandhah — whose
bondage; svairam — freely; caranti — they act; munayah — wise sages; api — also;
na — never; nahyamanah — becoming bound up; tasya — of Him; icchaya — by
His desire; atta — accepted; vapusah — transcendental bodies; kutah — where; eva
— indeed; bandhah — bondage.

TRANSLATION

Material activitiesneverentanglethe devotee®f the Supremd_ord, who arefully
satisfiedby servingthe dustof His lotus feet. Nor do materialctivitiesentangle
thoseintelligentsagesvho havefreedthemselvesrom the bondageof all fruitive
reactionsby thepowerof yoga.Sohow couldtherebe any questionof bondageor
the Lord Himself, who assumedgis transcendentdbrms accordingto His own
sweetwill ?

10.33.35

gopinarh tat-patinar ca
sarvesam eva dehinam

yo 'ntas carati so 'dhyaksah
kridaneneha deha-bhak

gopmam — of the gopis; tat-patinam — of their husbands; ca — and; sarvesam —
of all; eva — indeed; dehinam — embodied living beings; yah — who; antah —
within; carati — lives; sah — He; adhyaksah — the overseeing witness; kridanena
N for sport;ihaN in this world; dehaN His form; bh#kN assuming.

TRANSLATION

He who lives asthe overseeingvitness withinthe gop“sandtheir husbandsand
indeedwithin all embodiediving beings,assumes$ormsin this world to enjoy
transcendentgbastimes.

10.33.36

anugrahaya bhaktanam
manusam deham asthitah
bhajate tadrsth krida

yah Srutva tat-paro bhavet

anugrahaya — to show mercy; bhaktanam — to His devotees; manusam —
humanlike; deham — a body; asthitah — assuming; bhajate — He accepts; tadrSih —
such; kridah — pastimes; yah — about which; §rutva — hearing; tat-parah —
dedicatedo Him: bhavetN one becomes.

TRANSLATION
Whenthe Lord assumes humanlikebody toshowmercyto His devoteesHe
engagesn suchpastimesaswill attractthosewho hearaboutthem tobecome

dedicatedo Him.

10.33.37



nasdyan khalu krsnaya
mohit#stasyam#yay#
manyamanah sva-par§va-sthan
svan svan daran vrajaukasah

na asilyan — were not jealous; khalu — even; krsnaya — against Krsna; mohitah —
bewildered;asyaN His; m#yay#\ by the spiritual potencyof illusion;
manyamanah — thinking; sva-par§va — at their own sides; sthan — standing; svan
svan — each their own; daran — wives; vraja-okasah — the cowherd men of Vraja.

TRANSLATION

The cowherd men, bewildered by Krsna's illusory potency, thought their wives had
remainechomeattheir sides. Thus thegid not harborany jealousfeelingsagainst
Him.

10.33.38

brahma-ratra upavrtte
vasudevanumoditah
anicchantyo yayur gopyah
sva-grhan bhagavat-priyah

brahma-ratre — the nighttime of Brahma; upavrtte — being completed; vasudeva —
by Lord Krsna; anumoditah — advised; anicchantyah — unwilling; yayuh — went;
gopyah — the gopfs; sva-grhan — to their homes; bhagavat — of the Supreme
Lord; priyah — the dear consorts.

TRANSLATION

After an entire night of Brahma had passed, Lord Krsna advised the gopis to return
to their homes Althoughthey did not wish to do so,the Lord's belovedconsorts
compliedwith His command.

10.33.39

vikriditarh vraja-vadhabhir idarh ca visnoh
Sraddhanvito 'nusrnuyad atha varnayed yah
bhaktirh pararh bhagavati pratilabhya kamarn
hrd-rogam asv apahinoty acirena dhirah

vikriditam — the sporting; vraja-vadhabhih — with the young women of Vrndavana;
idam — this;ca — and; visnoh — by Lord Visnu; Sraddha-anvitah — faithfully;
anusmuyat — hears; atha — or; varnayet — describes; yah — who; bhaktim —
devotionalservice;par#mN transcendentalbhagavatiN unto the Supreme
Personality of Godhead; pratilabhya — obtaining; kamam — material lust; hit — in
the heart; rogam — the disease; aSu — quickly; apahinoti — he drives away; acirena
— without delay; dhirah — sober.

TRANSLATION
Anyonewho faithfully hearsor describeghe Lord's playful affairswith the young

gopis of Vrndavana will attain the Lord's pure devotional service. Thus he will
quickly becomesoberandconquerust, the diseaseof the heart.
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